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ÖN SÖZ 
 
 
 
Her kitabın olduğu gibi, bu kitabın da bir hikâyesi var. Hikâye 2003 yılında 

gittiğim ve üç ay kaldığım Birmingham’da başladı. Birmingham Üniversitesi, 
Hıristiyan-Müslüman İlişkileri Merkezi’nin önemli akademisyenlerinden ve 
Türkiye’den birçok kişiye de doktora tez danışmanlığı yapmış olan David Tho-
mas, 2020’de on yedi cilde ulaşan “Christian-Muslim Relations, A Bibliographi-
cal History” adlı bir projenin hazırlıklarını yürütüyordu. Kendisine proje bağ-
lamında Osmanlı dönemi reddiyelerini hazırlayabileceğimi söylemiştim, o da 
kabul etmişti. Türkiye’ye döndükten sonra Osmanlı döneminde yazılmış Hıris-
tiyanlık karşıtı reddiyeleri tespit etmek maksadıyla, Süleymaniye dâhil ulaşa-
bildiğim bütün yazma kataloglarını taradım. Hıristiyanlık karşıtı reddiyelerin-
den -19. yüzyılda yazılmış ve matbu olanların bir kısmı daha önce Mehmet Ay-
dın tarafından çalışıldığı için-, özellikle Osmanlı Klasik dönemi olarak adlandı-
rılan yazılmış ve el yazması halinde olanları tespit etmeye çalıştım. Ancak göz-
lerim reddiye aramaya alışık hale geldiğinden, Yahudilere karşı yazılmış olan-
ları da tespit etmeye başlamıştım. Yahudilik karşıtı on beşinci ve on altıncı 
yüzyılda kaleme alınmış olan dört reddiye buldum: Abdüllallâm, Risâletü 
ilzâmi’l-yehûd fîmâ za‘mû fi’t-tevrât min ḳıbeli ʿilmi’l-kelâm; Abdüsselam el-Mühtedi 
el-Muhammedi, Risâletü’hâdiye; Yusuf b. Ebî Abdüddüyyân Keşfü’esrâr fi 
ilzâmi’yehûd ve’l-ahbâr ve Taşköprizâde, Risâle fî’r-redd ‘ale’l-yehûd. 

Hıristiyanlık hakkındakilerden birini yüksek lisans tez konusu olarak bir 
öğrencime verdim. Ancak Arapça olanlardan İskender b. Ahmed Feylosof et-
Trabzonî’nin1 metnini tercüme etmenin haricinde bulduğum diğer reddiyeler 
üzerinde çalışmayı bırakmıştım.2 

Öte yandan tespit ettiğim ve bir kısmı Arapça bir kısmı Osmanlıca olan bu 
Yahudilik karşıtı reddiyeleri, fırsat buldukça haklarında yaptığım araştırmalar-
la birlikte yayına hazırlamaya çalıştım. Ancak araya başka çalışmalar girdi, do-
layısıyla yaptıklarımın üzerine bir şey ekleme fırsatı bulamadığım gibi, geri ka-
lanlar hakkında da yeni bir şey yapmam mümkün olmadı.  Üzerine çalıştığım 
reddiyelerden Yusuf b. Ebî Abdüddeyyân, Kitâbu Keşfi’l-esrâr fî ilzâmi’l-yehûd ve’l-
ahbâr adlı Osmanlıca metnini, dört farklı nüshasını karşılaştırarak latinize etti-
                                                            
1  Trabzonî’nin bu metnine dair bir çalışma daha sonra Muhammet Tarakçı tarafından yapıldı ve 

yayımlandı. “İskender b. Ahmed et-Trabzoni’nin Hıristiyanlığa Reddiyesi” Türkiye’de Dinler Ta-
rihi (Dünü, Bugünü ve Geleceği), 04-06 Aralık 2009, Ankara, 2010, 305-318. 

2  Klasik Osmanlı dönemi Hıristiyanlık karşıtı reddiyelerin bir kısmı hazırlanmış geri kalanları ha-
zırlanmaktadır. Tamamlandıklarında onlar da bu şekilde kitap haline getirilerek yayınlanacaktır. 
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ğim ve başına da bir giriş ekleyerek hazırladığım çalışmanın araştırma kısmını, 
ancak 2015 tarihinde düzenlenen Uluslararası Osmanlı Araştırmaları Kongre-
si’nde tebliğ olarak sunmam mümkün oldu. Söz konusu tebliği daha sonra tam 
metin olarak da yayımladım.  

Bu arada 2003’te tespit ettiğim ve üzerinde çalıştığım Yahudilik karşıtı red-
diyeler, Camilla Adang’ın başında bulunduğu bir grup akademisyen tarafından 
bir araştırma projesine konu edinildiklerini öğrendim. Bu gruptan Pfeiffer, bu 
kitapta yer verdiğim dört reddiyeden Yusuf b. Ebî Abdüddeyyan’ın metni üze-
rine bir araştırma makalesi yayımladı. Diğer üçü ise Camilla Adang ve Sabina 
Schimidtke tarafından giriş, İngilizce çeviri ve tahkikli olarak hem müstakil 
makaleler hem de başka metinlerin yer aldığı iki kitapta farklı zamanlarda ya-
yımlandılar.3 Bunun üzerine şimdiye kadar yaptığım ve yarım kalmış olan ça-
lışmalara, Adang ve arkadaşlarınınkileri de dikkate alarak noksan bıraktıkları 
yerleri tamamlayarak ve yanlış yaptıkları yerleri4 düzelterek son hallerini ver-
dim. Bunlardan ikisini darulfunun ilahiyat’da, bir diğerini ise Oksident’te yayım-
landım. Daha önce,  metin içindeki atıflar ve reddiyeler bağlamında ele alınma-
ları dışında Türkçede haklarında herhangi bir çalışma bulunmadığından ya-
yımlanmış olan bu yazılar, çok ufak değişiklikler dışında yayınlandıkları şekil-
leriyle, toplu olarak ulaşılabilirliklerini sağlamak maksadıyla elinizdeki kitapta 
bir araya getirildiler.5 

Kitap, İslam reddiye geleneğinin ortaya çıkışı, konuları belirlenmiş bir lite-
rattür halini alışı; Yahudilik karşıtı reddiyeler ve bu reddiyelerde ele alınan 
konulara dair bir Giriş’le başlar. Girişten sonra dört reddiye metni ve onları 
konu olan makaleler yer alır. Bunların sıralaması reddiye metinlerinin telif ta-
rihleri dikkate alınarak Abdülallâm, Abdüsselâm el-Mühtedi el-Muhammedî, 
                                                            
3  Bunların tam künyesi için bk. Bibliyografya. 
4  Judit Pfeiffer‘in Yusuf b. Ebî Abdüddeyyân’nın kitabı hakkında yazdığı makalede, Ebû Abdüd-

deyyan’ın yazılış tarihini 17. yüzyıl olarak tespit etmiş ve 16. yüzyılda yaşayan Taşköp-
rizâde‘nin kaleme aldığı reddiyedeki benzerliklerden hareketle, birincinin kaynağının ikinci 
olduğu sonucuna ulaşmıştı. İbn Ebî Abdüddeyyân’ın metni hakkındaki araştırmalarımız sıra-
sında bu tespitin yanlış, hatta tam tersinin doğru olduğunu gördük. Bu tespit Ebû Deyyân’nın 
metni hakkındaki araştırmamızda dile getirildiği gibi aynı zamanda, Pfeiffer’ın İbn Ebî Ab-
düddeyyân reddiyesini konu alan uzun makalesine karşı müstakil bir eleştiri yazısı kaleme 
alındı ve Ilahiyat Studies’de yayınlandı. Fuat Aydın, “Once the First Button is Put Wrong… An 
Assessment of A Study by Judith Pfeiffer on Kashf al-Asrâr fî Ilzâm al-Yahûd wa-l-Aḥbârby Yûsuf 
ibn Abî ʿAbd Al-Dayyân”, Ilahiyat Studies 11/2, 2020. 

5  İsmail Taşpınar, Medeniyet Üniversitesi tarafından 18 Kasım 2016’da düzenlenen sempozyumda 
Taşköprizâde’nin er-Redd ʿale’l-Yehûd risâlesi hakkında bir tebliğ sunmuş ve tebliğ özeti de o za-
man yayınlanmıştı. Yayımlanmak üzere makaleyi teslim ettikten ve elinizdeki kitabı hazırlamaya 
başladığımda Taşpınar’ın yazısının yayımlandığını gördüm. Ancak içeriğine bakma imkânım ol-
madı. İsmail Taşpınar, “Taşköprülüzâde’nin Yahudilere Karşı Reddiyesi”, Taşköprülüzâde’de Dil; 
Ahlak ve Siyaset, (ed.) İhsan Fazlıoğlu, İbrahim Halil Üçer, İstanbul: İlem Yayınları, 2020, 247-254. 
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Yusuf b. Ebî Abdüddeyyan ve Taşköprizâde şeklinde yapılmıştır. Her bir reddi-
ye hakkındaki araştırmada yazarın hayatı, reddiyenin yazıldığı bağlam, yazılış 
gerekçesi, kendisine atfedildiği yazara aidiyeti, el yazması nüshaları, içeriği, 
kaynakları ve kendisinden önceki reddiye geleneğindeki yeri ve kendisinden 
sonra kaleme alınmış Yahudilik karşıtı reddiyeler üzerindeki etkisi konu edi-
nilmiştir. Abdüllallâm’ın metninin tek, Abdüsselâm’ın beş; İbn Ebî Abdüd-
deyyân’ın dört ve Taşköprizâden’nin dört metni tarafımızdan kullanılmıştır. 
Çevirilerde tek bir nüsha esas alınmıştır. İçlerindeki tek Osmanlıca metin olan 
Keşfi’l-esrar da dâhil tahkikli neşirlerde/transliterasyonda ise reddiyenin eli-
mizde mevcut olan nüshalarından en eski tarihli olan ana nüsha olarak kabul 
edilmiş ve diğer nüshalardaki fazlalıklar ya da noksanlıklar ise dipnotlarda gös-
terilmiştir. Türkçe çeviri ve Arapça neşirde Tanah’tan alıntıların yerleri tespit 
edildiği gibi, risâlelerdeki Osmanlı imlasıyla verilen İbranice alıntıların, Arapça 
neşrinde İbranice orijinal hali, Türkçe çeviride ise İbranice metnin translita-
rasyonuna dipnotlarda yer verilmiştir. Osmanlıca imlasıyla yapılan İbranice 
alıntılar, mevcut İbranice Kutsal Kitapla karşılaştırılarak okunuşları doğru tes-
pit edilmeye çalışılmıştır. Ancak risalede var olan okuma biçimleri düzeltmek 
yoluna gidilmemiştir. 

Reddiyeler hakkındaki makaleler yayınlandıkları halleriyle buraya alındık-
larından ve her bir reddiye yaklaşık aynı dönemin ürünleri ve aynı gerekçeler-
le yazılmış oldukları için, makalelerde özellikle giriş kısımlarında tekrarlar 
vardır. Ancak bunlar, -tashihler ve kelime değişiklikleri gibi küçük değişiklikler 
dışında- ilave bir çalışmayı, hatta belki bazı kısımları yeniden yazmayı gerekti-
receği için, orijinal hallerine dokunulmamıştır. Mesele ilk yayınlanan Yusuf b. 
Ebî Abdüddeyyân’ın hakkındaki çalışmada, Abdüsselâm el-Mühtedî hakkında 
verilen bilgiler, ulaşılan yeni kaynaklarla Abdüsselâm’a dair yapılmış olan 
müstakil çalışmada düzeltilmiştir. Fakat İbn Ebî Abdüddeyyân’a yapılan çalış-
mada düzeltilme yoluna gidilmemiş. Daha doğru bilgiler için ilgili yerlere ba-
kılması istenmiştir. 

Bilimsel çalışmaları diğer çalışmalardan farklı kılan, çalışmanın ortaya çıkı-
şına katkısı olan herkesin hakkının bu hakkın niteliğine uygun bir biçimde ifa-
de edilmesidir. Dipnotlar, akademik etik gereği çalışmada istifade ettiğimiz 
başkalarına ait düşüncelerden/bilgilerden yararlanma tarzımızı ifade ettiğimiz 
yerlerdir. Bu kategoriye girmeyen katkılara teşekkürün dile getirildiği yerler 
ise Ön söz’lerdir. Bu yüzden herşeyden önce -Ali b. Rabben et-Taberî, er-Red 
ʿAle’n-naṣârâya dair yüksek lisans tezimden dolayı reddiyelere bir aşinalığım ol-
sa da- Osmanlı dönemi reddiyelerinin gündemime girmesine vesile olan David 
Thomas’a, Arapça metinleri okuyarak katkıda bulunan İrfan İnce’ye, Halim Öz-
nurhan’a, Mesud Okumuş’a ve İhsan Kahveci’ye; metinleri okuyarak düzeltme-
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lerde bulunan Süleyman Akkuş’a ve risâlelerde iktibas edilen ve Osmanlıca im-
lasıyla yazılmış İbranice Kutsal Kitap metinlerinin bir kısmının yerlerinin tes-
pit ve doğru okunmasındaki katkılarından dolayı Ravza Aydın’a müteşekkirim.  

Çalışmaların makaleler halinde yayınlanmasını mümkün kılan darüfunun 
ilahiyat ve Oksident dergisi editörlerine; son olarak kitabın okuyucuya ulaşması-
nı sağlayan Eskiyeni Yayınları ailesine, Hüseyin Nazlıaydın’ın şahsında teşek-
kür etmek isterim.  

 
Esentepe Kampüsü 

Sakarya 2020 




